VOLAPÜK  EM AÇÃO  (17)

1. Leia a estória seguinte e então a traduza para o português: 

SAKRIFOT  LÖLÖFIK!

UM SACRIFÍCIO COMPLETO!


Jigok e hisvin pävüdons lü mated.


Äbespikons kobo legivotis, kelis ösötons givön games.


Jigok, pos tikod vifik,  äsagof:


„Ob esludob ad givön nögis mäl games.”


Hisvin no äkanom tikön so vifiko äs jigok.   Kodü atos, äsagom:


„Ob no sevob nog utosi, kelosi ogivob games as legivot.”


„Labob tikamagoti gudik,”  ägespikof jigok.   „Ob ogivob, äsä ya esagob, nögis mäl.   Ol 
kanol 
givön flani svinamita.”


Ab lekläravifiko ävokädom hisvin:


„Atos no binos gidik, bi pro ol binos te legivot, ab pro ob obinos sakrifot lölöfik!”

SUBSTANTIVOS






ADJETIVOS
flan


banda; flanco; lado


gidik

justo, certo

gam(s)


recém-casados



lölöfik

total, completo

hisvin


porco, barrão



mäl

seis

jigok


galinha




vifik

rápido, veloz

legivot


presente

mated


casamento

nög


ovo

sakrifot

sacrifício

svinamit

carne de porco

tikamagot

idéia

tikod


pensamento

VERBOS






OUTROS TERMOS
bespikön

discutir; conversar sobre…
ab

mas, porém

gespikön

responder


bi

pois, porque

givön


dar



kobo

junto(s)
kanön (+ inf)

poder, ser capaz de

kodü atos
por isso, por causa disso

labön


ter



lekläravifiko
rápido como um raio

sagön


dizer



lü

para, a  (= direção)

sevön


saber



no nog

ainda não

sludön


decidir



pos

após, depois 

sötön (+ inf)

dever, ter de


pro

para, por



utos

aquilo, o que, que coisa

tikön  (i/t)

pensar



vifiko

rapidamente, velozmente

vokädön

gritar, exclamar

ya

já

vüdön


convidar

OBSERVAÇÕES

1. O sufixo –ÖF  denota uma qualidade, por exemplo:  flen = amigo/flenöf = amizade;  homem = man/manöf = virilidade; lad = coração/ladöfik = cordialidade, sinceridade;  lölik = inteiro (todo)/lölöfik = completo, total.

2. O pronome UT = aquele, o, aquela, a, que, o que é determinado e pode ser usado como a seguir:
a) Buks at binons uts flena obik = Estes livros são os (aqueles) do meu amigo.

b) Kalot uta, keli debob = O (aquele) cálculo do que devo.

c) Hiutan, kel sagom osi, binom lügan = Aquele que assim o diz é um mentiroso.

d) Jiutan, kel spikof obe, binof flen  = Aquela que está falando comigo é uma amiga.

e) No sevob utosi, kelosi odunob! = Não sei o que (que) farei!

Traduza em Volapük a seguinte estória:

A galinha e o porco discutiam o que dariam aos recém-casados.   A galinha disse que daria uma dúzia de ovos, porém o porco ainda não sabia o que daria a eles.   “Tenho uma boa idéia, exclamou a galinha; por que (= kikodo) você não dá a eles um flanco de carne de porco?”  Porém, rápido como um raio, o porco respondeu: “Isto não é justo!  Para você será somente um presente, mas para mim será um sacrifício completo!”

(Não se esqueça de que em frases do pretérito que se referem ao futuro, por exemplo: eles dariam, ela daria, ele daria, o prefixo verbal ö- deve ser utilizado!)

UMA SENHORA SE APROXIMA DE VOCÊ NA RUA:

Säkusadolös obi!   Sevol-li kiöpo topon bank?

(Sim.  Daqui siga esta rua até a estação, então vire à esquerda)

Jü stajon, täno lü det.

(Não!  Vire à esquerda.  Vá pela rua por aproximadamente 300 metros e você verá o banco na esquina da terceira rua)

Benö!  Jü stajon, täno lü nedet;  poso ve süt mö mets za kiltums.

(Sim!  Você verá o banco na esquina da terceira rua)

Dani gudikün ole!

(Diga:  o prazer foi todo meu!)

VOCÊ ESTÁ CONTANDO A SEU AMIGO SOBRE AS FÉRIAS CURTAS QUE VOCÊ AGENDOU. AQUI ESTÁ O ITINERÁRIO:

mudel

Lüköm in München tü düp teldegkilid

tudel

Del libik in München.

vedel

Lespat lü Kased „Newschwanstein.”

dödel

Lespat lü bels Lösteräna

fridel

Motäv tü düp jölid

(Diga olá!  Como vai você?)

Legudiko, danö!  Ed ol-li?

(Diga que você está bem também. Diga-lhe que você acabou de receber o itinerário para suas férias na Alemanha)

Benovipö!  Tü del kinid omotävol-li?


Conte a ele que você está partindo na semana que vem [próxima]. Diga que você chega a Munique [München] na segunda-feira, às 23h00min)

Täv lunik kinik!   Ofenikol pos täv ola, no-li?

(Diga sim, mas que na terça-feira você terá um dia livre em Munique)

Lespatis liomödotik laboy-li?

(Diga que na quarta-feira você viajará para o castelo de Neuschwanstein)

Neai evisitob kasedi at!

(Diga que na quinta-feira você viajará para as montanhas austríacas)
Benö!  Ya evisitob onis – binons magifiks!!

(Diga que estas  férias são curtas e que você retornará para casa na sexta-feira, às 8h00min)

Ag!  Ab spelob vemo, das ojuitol vakeni olik!

(Diga-lhe obrigado e adeus)

Dönulogö!

SÓ PARA SE DIVERTIR

Hiyunan vemo geilik

Labom fe lifi seilik.

Bi vebom love val,

No lilom vödi bal.

Hiyunan at vemo geilik!

hiyunan

um jovem

vebön

pairar



geilik

alto


lilön

ouvir



seilik

calado, silencioso
vöd

palavra

val

tudo





         ###
